
ौीस$&ुचरणारिव-ा.ां नमः

अधनुा सव 5ऽ जगित ूसरतः जनानां ूाणापायकर> कोरोना-नामक> रोगिवशषे> िनवारणाथD
EFेरी-जग$&ु-िवरिचत ौी-गा 5-परमHेरी-Iोऽ-पारायणं किरJे ॥

EFेरीजग$&ुिवरिचतं

॥ ौीगा 5परमHेरीIोऽम ॥्

एतावNं समयं सवा 5पOोऽिप रQणं कृSा ॥
दशे> परिमदानU ताटWं केन वहिस गा 5Y ॥ १ ॥
etāvantaṃ samayaṃ sarvāpadbhyo'pi rakṣaṇaṃ kṛtvā ।
deśasya paramidānīṃ tāṭasthyaṃ kena vahasi durgāmba ॥ 1 ॥

Having protected the nation from all dangers hitherto, O Durgamba, why do You now remain 
indifferent? 

अपराधा बeशः ख पऽुाणां ूितपदं भवiवे ॥
को वा सहते लोके सवाDIाkातरं िवहायकैाम ॥् २ ॥

aparādhā bahuśaḥ khalu putrāṇāṃ pratipadaṃ bhavantyeva ।
ko vā sahate loke sarvāṃstānmātaraṃ vihāyaikām ॥ 2 ॥

Children indeed do commit a number of blunders at every step. Who else in this world can bear 
with them except the Mother? 

मा भज मा भज गo ताटWं पऽुकेष ु दीनषे ु॥
के वा गpृिN सतुाkाऽा qrाsदािYके लोके ॥ ३ ॥
mā bhaja mā bhaja durge tāṭasthyaṃ putrakeṣu dīneṣu ।
ke vā gṛhṇanti sutānmātrā tyaktān vadāmbike loke ॥ 3 ॥

O Mother Durga! Do not remain indifferent to your children in distress. Who in the world will 
protect the children that have been forsaken by their mother?  

इतः परं वा जगदY जात ु दशे> रोगूमखुापदोऽ> ॥
न >Iुथा कुव 5चलां कृपािमq.थ 5नां म े सफलीकु&w ॥ ४ ॥
itaḥ paraṃ vā jagadamba jātu deśasya rogapramukhāpado'sya ।
na syustathā kurvacalāṃ kṛpāmityabhyarthanāṃme saphalīkuruṣva ॥ 4 ॥

O Mother of the World! Henceforth shower such compassion that will remove at once the grave 
dangers faced by this nation. Make this supplication of mine fruitful. 

पापहीनजनतावनदQाः सिN िनज 5रवरा न िकयNः ॥
पापपणू 5जनरQणदQां Sां िवना भिुव परां न िवलोके ॥ ५ ॥
pāpahīnajanatāvanadakṣāḥ santi nirjaravarā na kiyantaḥ ।
pāpapūrṇajanarakṣaṇadakṣāṃ tvāṃ vinā bhuvi parām na viloke ॥ 5 ॥

Are there not many devatas who are engaged in protecting people who are free of sins? O Mother, I 
however have not observed anyone but Thee who has avowed to protect those who are full of 
blemishes.


